
Vedlejší účastníci podporující žalovanou: Komise Evropských spole-
čenství (zástupci: C. O'Reilly a C. Ladenburger, zmocněnci)
a Spolková republika Německo (zástupci: A. Tiemann, W.-
D. Plessing a M. Lumma, zmocněnci)

Předmět věci

Zrušení čl. 4 odst. 1 posledního pododstavce a čl. 4 odst. 6,
jakož i článku 8 směrnice Rady 2003/86/ES ze dne 22. září
2003 o právu na sloučení rodiny (Úř. věst. L 251, s. 12; Zvl.
vyd. 19/06, s. 224) – Výjimka z práva na sloučení rodin
s nezletilými dětmi

Výrok

1) Žaloba se zamítá.

2) Evropskému parlamentu se ukládá náhrada nákladů řízení.

3) Spolková republika Německo a Komise Evropských společenství
ponesou vlastní náklady řízení.

(1) Úř. věst. C 47, 21. 2. 2004.

Rozsudek Soudního dvora (prvního senátu) ze dne
15. června 2006 – Komise Evropských společenství v.

Francouzská republika

(Věc C-255/04) (1)

(Přípustnost — Nesoulad mezi odůvodněním a návrhovými
žádáními žaloby — Pravidlo, podle kterého soud nemůže
rozhodnout ultra petita — Článek 49 ES — Vnitrostátní
právní úprava podřizující udělení licence potřebám trhu —
Vnitrostátní právní úprava upravující právní domněnku
zaměstnaneckého poměru — Obrácení důkazního břemene —
Nepřítomnost „procesní podmínky“ ve smyslu judikatury
Peterbroeck — Sociální ochrana — Koordinace použitelných
právních předpisů na základě nařízení (EHS) č. 1408/71 —

Boj proti zastírané práci)

(2006/C 190/03)

Jednací jazyk: francouzština

Účastníci řízení

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: E.
Traversa a A.-M. Rouchard-Jöet, zmocněnci)

Žalovaná: Francouzská republika (zástupci: G. de Bergues a A.
Hare, zmocněnci)

Předmět věci

Nesplnění povinnosti státem – Články 43 ES a 49 ES – Fran-
couzská úprava vydávání licencí umělcům usazeným v jiném
členském státě, kteří nemají licenci vydanou za srovnatelných
podmínek ve svém státě původu – Domněnka zaměstnanec-
kého poměru, uplatňující se na umělce, kteří jsou uznáni jako
poskytovatelé služeb usazení ve svém státě původu, kde
obvykle poskytují obdobné služby

Výrok

1) Francouzská republika

— tím, že udělení licence agentům zajišťujícím zprostředkování
práce umělcům usazeným v jiném členském státě podřídila
potřebám zprostředkování práce umělcům, a

— tím, že stanovila právní domněnku zaměstnaneckého poměru
u umělců, kteří jsou uznáni jako poskytovatelé služeb usazení
ve svém členském státě původu, kde obvykle poskytují obdobné
služby.

nesplnila povinnosti, které pro ni vyplývají z článku 49 ES.

2) Ve zbývající části se žaloba zamítá.

3) Komise Evropských společenství a Francouzská republika nesou
vlastní náklady.

(1) Úř. věst. C 217, 28.8.2004.

Rozsudek Soudního dvora (třetího senátu) ze dne
15. června 2006 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Amtsgericht Breisach – Německo) – Badischer Winzer-

keller eG v. Land Baden-Württemberg

(Věc C-264/04) (1)

(Směrnice 69/335/EHS — Nepřímé daně z kapitálových
vkladů — Fúze společností — Změna údajů v katastru nemo-
vitostí — Ukládaní poplatku — Kvalifikace „daně z převodu“

— Podmínky ukládání poplatku)

(2006/C 190/04)

Jednací jazyk: francouzština

Předkládající soud

Amtsgericht Breisach
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